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IPIBíSifISyi vasárnap februarius 8ki!B 1835.

M e g je le n  tá r s áv a l  egy ült h e t e n k é n t  f é l s z e r  v a s á rn a p  és csü tö r tökön .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  pos tán  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d ap e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ foly ó i r a t n a k  e g y es  száma,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A ’ k é t  l a n t o s .  fF oh/tatás.J

Már Budán volt a’ haza atyja, ’s az érsekeknek , püspököknek, 
és az ország-nagyoknak körében a’ közelgő vésznek elűzése iránt 
tanácskozott: midőn a’ két iiiak ott megjelentek. — A ’ király öröm- 
künyekre fakadt ezeknek látásán, ’s őket azonnal azon csapatokhoz 
csatolta, mellyek L á s z l ó  nádornak vezérlése alatt az ország szé
lére olly végből voltak rendelve , hogy addig a’ Tatárokat a’ bero* 
bánástól vitéz ellent-állással visszatartsák, mig a’ hazának egyéb ré
szeiből összegyűlendő seregek utánok küldetnek, ’s egyes erővel a’ 
kegyetlen, had széjjel verettetik.

Elek és Dezső a’ nádor zászlója alatt megjelentek ugyan nz or
szág szélein, ’s minden erőt a’ közelgő vésznek elűzésére fordit ván 
erősen eltökélék , hogy a’ király ’s haza által bennek helyzeti remény
ségnek , és várakozásnak tökéletesen megfelelnek. Az intézetek 
előre, és jól valónak m egtéve, de az ellenek állott igen nagy erő 
által megveretve hevesed magokkal futni kénytelenittetvén a’király- 
hoz siettek , hogy őt a’ szerencsétlen csapásról tudósítsák, és a’ 
védelem megszerzésére még inkább serkentsék. — Búsongva ült 
nagyjai között B é la , kit a’ tetemes rosznak szét oszlathatására tö
rekedő aggodalom , és annak meggondolása , hogy a’ feldühült Ma
gyarok K u t h e n  kun vezért, a’Tatároknak ezen haza elfoglalására 
tett behívása gyaniíjából, családjával egyetemben megölték, nem 
kévéssé nyugtalanító. Az aggodalom még inkább meglepte az uj 
szomorú hirnek hallásán B élát; ez okból az országnak még nkkor 
is vele együtt tanácskozott rendéit legsietősebben úgy bocsátá-el 
B u d á r ó l ,  hogy minél előbb a’ parancsolt és igért fegyveresekkel 
P e s t r e  vissza térjenek.

A’ veszedelemnek léptenkénti közelgésével F r i d r i k e t  Au- 
stria herczegét is segedelem-küldésért megkérvén, egyszersmind a’ 
Kunoknak a’ felkelést parancsolta, maga pedig az összegyűjtött se
reggel Pestre tért által, hogy itt ezen erősségben a’ segedelmeket 
bevárván egyesült erővel mehessen a’ haza, sőt egész Európa ellen
ségének megtörésére.
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Az alatt a’ harcához szokott tatár vezér B á t h  nyolcz társaival, 
nevenként: D o c s é t o r ,  K a d á n ,  K o a k t o n ,  F e j k á n ,  P e t n ,  
II e r ni e , C s á b, O k a d á r-ral ’s üt száz, fegyveresből álló népét öl 
kisérve, miután a’ nádort azon 1241-dik évnekböjt-elő hava 12-én 
megverte volna, annak nyomán egész Pest alá nyomult, sőt már 
olly vakmerőségre is vetemedett, hogy kaíonájinak egy részét 
V ácz-nak felprédálására is elküldötte. — Vérző szívvel érté Béla 
ezen jeles püspöki városnak felégettctését, kiraboltatását, és lakó- 
jinak levágat tatásukat; fájdalma még annál inkább kinzotta ő t , mi
vel hadi ereje a’ Tatárokéval összevetve olly csekély volt, hogy az 
első ütközéstől magát az országnak veszélyét lehetett, következtetni. 
— Illy helyzetben találta őt a’ segedelemre jött Fridrik, ki is Klek 
csekély fegyvereseivel egyesülve Pestről kitörtetett, és egy tatár 
csoporttal megüt között. — Fridrik ön kezével két Tat árnak vette élet ét: 
Klek ped ig magát még vitézebben kimutatván tért ismét azon csoportnak 
szét veretése után némelly foglyokkal a’ királyhoz, ki is Kleknek vitéz
ségét és nemes elszántságát egy érdem-kereszttel jutalmazta-meg.—

E’ kis ütközetben nyert győzedelem kcvélylyé tette Austriaher- 
czegét, ’s már Tatárt lát ván, és illyképpen megelégedvén visszatért 
hazájába. Megjelenése ugyan bátor csekély haddal történt, m égis 
némi örömre buzditá a’ hálás Magyarokat: de a’ szomorú követke
zés mutatta, hogy inkább ártott, mint használt az a’ hazának. — 
Ugyan is U g r i n  Kalocsának érseke némelly már hadaikat Pestre 
vont nagyokkal arra törekedett, hogy Bélát a’ haza ellenségével, 
előbb mintsem az még több veszélyt árasztana széjjel, teendő 
ütközetre birja. Bélának nem volt kedves e’ tanács, mert ismerte 
hadának a’ Tatárokéval összevetőleg gyengeségét, ’s bevárni kívánta 
a’ többi nagyokat is hadaikkal: de midőn azok őt szemébe gúnyolni 
’s félénkséggel vádolni kezdették, a’ megtámadást elhatározd.

Mindeneknek várakozása, reménysége, ’s a’ hon siralmas ve
szélyének szétoszlatása az összeütközéstől fiigvén, Béla minden tü
lekedését oda forditá, hogy e’ nagy munkának végrehajtására a’ legjobb 
intézeteket megtehesse. — A’ pesti falak közül kiindult tábornak 
első osztályát a’ haza nádora L á s z l ó  vezérlé; mellette aziliú D r é 
g e l y  vitézeivel; a’ király a" jobb had-szárnyat öcscsérc Kálmán 
herczegre, ’s n’ balt U g r  i n r a  Kalocsa érsekére bizá; a’ sereg 
derekát maga a’ hazáért aggódó derék fejedelem vezette; j  1 1 ján a’ 
kegyelmét megnyerte I p o l y  ’s több hősek állottak. — Keni sok 
időre szemköztt. állott a’ két tábor, ’s a’jeladásra oroszlán-bátorság
gal törtetett ellenségére a’ magyar had. Hullottak a’ Tatárok, 's 
midőn a’ győzedelmet. megynyerniek még csak reményiem se lehetett: 
félelemből-e vagy pedig szokott fortélyból futásnak erednek. A’ hon
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hada sarkukban v o lt,’s czerek hullottak mindkét részről: de a' győ- 
zedelem csak annyiban volt a1 magyar nemzeté, hogy ellenségei meg
futamodva még a’ Sajón is által úsztattak.

Elestveledett, ’s M o h i  falunak innenső részén állott Bélának 
tábora a’ Sajó vize partján, és túl a" megfutamodott tatár tábor. Az 
ellenség további fizetésének munkája a’ jövő napra volt halasztva. 
A ’ megkívántaió őrök kiállíttatván, a’ vezérek helyökre léptek. — 
Éjfél volt, midőn a’ hid-őr ellenséget kiált. Ú gy volt; B á t h  sere
gének nagyobb része azon által törve megtámadta Bélának hadát. 
K á l mán,  U g r  i n, ’s I p o 1 y  ott termettek övéikkel, ’s nagy vér
ontás közben részint levágták, részint vizbe fnllasztották, részint 
pedig visszatérésre kényszeritették a’ megtámadókat. — Illy győze- 
delem megnyertével mindnyájan ellenségüknek eltávozását gyanít
ván, nyugalomra térlek.

A ’ ravasz Tatárok távulabbról a’ királyi tábortól, hol a’Sajó legcse
kélyebb volt, az éj setétjétől takart.at.va által-keltek, ’s még azon éjjel 
körfii kerítek a’ nyugvó magyar tábort; ’s midőn reggeledni kezdett, 
azt megtámadták. — Vitéz elszántsággal vetik melljeiket a’ hongyer
mekei e’ vész ellenébe; halált osztanak a’ dárdák és kopják; zápor
ként hullanak a’ nyilak, ’s mindkét részről ezerek esnek a’ csata 
terére. — A ’ rettenthetlenül küzdő vitéz U g r i n elesik; K á l m á n  
a’ derék királyfi halálos sebet k ap ; a’ k i r á l y ,  D r é g e l y ,  és 
I p o l y  vérzenek, ’s hazájok védelmén vitézül küzdve halált oszta
nak ; a’ vész nagyobbodik; a’ hazai hadnak virága már elhalt, ’s 
többé a’ győzedelenu-ől szó se lehetett; hanem csak a’ megszabadu
lásról kelle gondolkodni. — A ’ hiv Magyarok körükbe veszik király- 
jókat; vérükkel védik annak drága életét, ’s ut nélkül futnak mind
nyájan — nyomukban pedig a’ Tatár.

A’ két lialal hős hiven követte a’ királyt. D r é g e l y  hazáján 
kívül is szülőiért, Ipoly pedig kedves nőjéért, ’s gyermekeiért re
meglek. — Midőn Béla K a d á n n a k  utána nyomulása miatt bizto
san Z á g r á b ,  S p a l a t r o  és T r a g u r  városok kő-falai közt se 
lehetett, az adriai tenger szigeteibe vonult, hogy itt jövendőjét el
várja : I p o 1 y  pedig sebei miatt elgyengülve őt nem követhetvén , 
némelly híveinek gondjokra bizva magát, dalmát ország hegyeiben 
bolyongott, és egy barlang üregébe rejtezvén halálát leste. —  Már 
valamennyire visszatért ereje, midőn a’ barlang torkolatjában tatár zajt 
vesz észre. — Istenéhez fohászkodván, ’s élte végét várva tovább 
halad a’ barlangban, hol is egy nyilást fedezett-fel, mellybe azonnal 
bebocsálkozik övéivel, ’s egy nagy kővel elfedi a’ bemenetelt. —  
Minden beszédét hallá ellenségeinek, ’s halálát megjeleninek tartván 
végső erejét összeszedte, és magát élve által nem adni határozó. —

a
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Szerencséjére eszre nem vétetik rejfek-helyo, ’s élete megmarad. 
Ellenségei eltávoznak: a1 tartós szenvedés hazája ’s kedves nőjének 
elvesztésén érzett nagy fájdalmai, az egyedül erdei gyümölcsökön 
fanyalgás, és gyökerekkel élés egeszen megrontották egészségét. 
Mint egy váz állott E le k , midőn egyik hive olly hírrel tér vissza, 
hogy a’ Tatárok elhagyák magyar országot.

Áldást mond Elek a’ megszabadító Istenhez, kilép setét lakából, 
’s hazája fölé fordul. Mindenfelé csak a’ pusztaságokat találja, és 
szive újólag könnyebben kezd dobogni. Ott volt már a’ haza vég
határán ; térdre e sé k , ’s könnyeinek ömlése között csókolni kezdé 
a’ pusztult hon letiprott ugarát, és fájdalommal tölt kebellel látván 
mindenfelől a’ pusztulás szomorú nyomdokait, végre negyed magával 
jut a’ felprédáit ősi várba, I p o l y s á g h r a .

Illyképpen találván ősi lakát nem lehetett Eleknek, ha a’ inult 
boldog napokra visszagondola, ’s a’ gyászos jelennek szomorú 
képét látá , könnyeit visszatartoztatni; kín-marta kebellel tért azon 
szobának düledékeihez, hol hajdan kedves nőjének kebelén földi men
nyét élte. — Az eltűnt édes óráknak emléke éledett lelkében, ’s ez 
őt egészen földre sujtá. „Ah Róza! vigy-el engem is ama boldogabb 
létbe44 — sohajta fájdalmában, ’s a’ földre omolva szabad folyást 
engedett gondolatainak. — Éjfél volt m ár, midőn a’ jóltevő álom 
majd majd elfogta törődött szemeit; ekkor a’ szomszéd diiledékekben 
lassú emberi hangokat hal l , és iigyelmezni kezd a’ beszédre. —  A ’ 
nyelv, mellyen beszéltek, hazai vo lt, — ’s e’ pillanatban bár mit 
nyerhetett volna, nagyobbra nem becsülhette vala, mint a’ puszta 
hazában anyanyelvének isméti hallhatását. A ’ beszélők tüzet gyuj- 
tának, ’s vadhúst sütöttek. Elek övéivel közelebb lép hozzájok,’s 
midőn észre vétetik , a’ megjelentek botokra ’s dorongokra kapnak, 
és fenyegetőleg kiáltják , hogy közeledni ne merészeljenek. — Ipoly 
azonnal által látta, hogy azok őket Tatároknak vélik; azért hazája 
nyelvén idvezelvén őket kijelenté kilétét. — Nevének hallásán mind
nyájan lekapják süvegeiket, ’s tisztelkcdve közelednek hozzá; egy  
pedig a’ többiek közül kiválván hozzá s ie t ,’s e‘ szavak között „fiam! 
Elekem44 nyakába borulva forró csókjaival hintette a’ halavány arczo- 
kat. Ez az öreg Drégely v o lt , Rózának édes atyja, ki a’ viszont- 
tnlálkozáson érzett öröméből felébredve vejének kérésére illyképpen 
beszélte elő övéinek és saját történeteit:

„Midőn a’ köz vésznek eliizetésére intézett lelkes törekedés kö
rünkből elvont tégedet, ismerve árva hazámnak szomorú helyzetét, 
nem csak éretted, hanem azért is remegve oda irányzóm gondolko
dásom és iparkodásomat, hogy váramat tökéletesen megerősítvén 
egyszersmind abba elegendő erőt vonhassak a’ megtámadtatásnak
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visszaverésére. — Kincsed és a’ magamé abba nem csak halmozva, 
hanem el is ásva tartattak, ’s napok múltával olly állapotban valék, 
hogy az ostromot bár egész évig is kiállhatónak hittem. — A ’ sajói 
szerencsétlen ütközet m egesett; ’s igy a’ vész, mellytől előre féltem 
rettentő képben jelenvén-meg, szinte kikerülhetlemiek látszott. — 
Hitesem a' szomorú hírnek hallásán elbágyadva esett ölembe; sziv- 
nyilamlását panaszlá, ’s két napi szenvedései után örök álommal vál- 
tá-fel földi létét. — Hitesed vigasztalhatlan lön, ’s az amúgy is éretted 
szer felett aggódónak életét félteni kezdém. — Egyik reggel éppen 
a’ vár falán állék , midőn egy szerencsétlen bejön kapumon, ’s alig 
nyerve lélekzetet sápadt arczczal kiáltja: — „U ram ! mentsd-meg 
éltedet, mert nyomunkban a’ Tatár.44 —  Ez egyike volt szeren
csétlen kísérőidnek, ki Sajónál elfutott. — Hitesed reszketve lépett 
elejébe, ’s őt hol léted felől tudakozd. Elbeszélő a’ szerencsétlen 
csapást, de hogy te hova lettél, aziránt bizonyost nem mondhatott; 
azt azonban igazoló, hogy a’ csata-téren nem maradtál, hanem fu
tásban kerested élted maradhatását. Bár fájt távul léted a’ kedves
nek, de mivel tudhatta életben maradásodat, némileg vigasztaltabb 
lön , ’s csak gyermekeidért kezde reszketni. — Én hogy ezeket még 
inkább bátorságba tegyem, a’ nagy S t u r e c z n a k  egyik szikla-ha- 
sadékába rejtém őket, elegendő élelemmel ellátván, ’s az öreg I s t 
v á n t  a’ leghívebb szolgát, és A n k á t  az elöregedett dajkát ren
delvén melléjek. Az elválás percze fájdalmas; még pedig igen fáj
dalmas , l ö n ; Rózát késztettem gyermekeivel menni, de ő engemet 
agg napjaimban elhagyni nem akart, nekem pedig gyalázatos lett 
volna elrejtezni, midőn a’ szent hon és szabadságunk kívánta végerő
met. — így  vártuk veszélyünket.44

„Unokáimnak eltávozásuk után négy nappal — egy hétlői hajnal
ban kürtői a’ torony-őr, ’s kiáltja a’ Tatárok közeledését. — Leá
nyom, bár mint ellenzőin is , panczélt vesz magára, kardot kezébe, 
’s esküt mond, hogy velem akar halni, ha ellenségim lekonczolná- 
nak. Könnyeimnek forrása között csókolám homlokát kedveltem- 
n ek , ’s igy nedves szemekkel sohajték az éghez segedelemért, ’s 
irgalomért. Midőn rendbe szedém magamat, már várain előtt állott 
a’ tatár had egyesülve a’ K u n o k k á  1, ’s magam megadását kívánta. 
— „Halni tud a’ Magyar csak — kiálfáin nekik — hazája védelnie- 
zésében, de szolga-igát viselni soha. ’S e’ nyilatkozásomat nyil-esők 
követték. — Leányom férjíias erővel küzdött, ’s embereim egészen 
elszánva harczoltak. — Magok jobbágyaimnak hiteseik kődarabokat 
hánytak az ostromlókra, ’s végre ellenségeim nagy veszteségük 
után eltávoztak. — D e alig lehetett kipihenni magunkat fáradt
ságunkból, midőn ujabb. és j 11 csoportok által fárasztattunk.44 —
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„K ét hétig tartott már naponként több Ízben újított harczunk, 
midőn egykor délben rettenetes erő közelgett váramhoz. — A’ ve
szélyt immár kikerülhetlennek látván az elhalt vári atyát legfényesebb 
ruhámba öltöztetém, ’s a’ várpiaczra fektetém ; magam, és leányom 
pedig köz ruhát vontunk magunkra, hogy illyen sorsúnknak ismer
tetvén a’ nagyobb kegyetlenkedésektől inegmenekedhessünk. — Illy 
képpen kezdtük ismét harezunkat; de bár mint kiizdénk i s , a’ vár 
bevétetett, ’s mi foglyokká tétettünk.44 ('Folytatás következik.)

I N N E P L É S ,
C h i n a i 111 e n y  e k  z ő.

A m b o in áb a  é r k e z t tü n k k o r  az  egész vá ro s  b izonyos  g a zd a g  ch ln a l  
Kereskedő í i jának  m enyekző jé rő l  beszé lt ,  k i  eg y ik  m a n d a r in n a k  l e á n y á t  
k é sz ü l t  e lvenni .  E ’ m an d a r in  k u p i tá n i  c z im ze tte l  a ’ g y a rm a tb e l i  k e re s 
kedésnek e ln ö k e  vo l t .  6  e lég  tek in te tb e n  á l l o t t ,  h o g y  a ‘ jövendő  h á za 
sok  innepi s z e r t a r t á s a i t  t u la jd o n  h á zá b a  rendelje -m eg ; s ő t ,  a ’ mi több, 
P a p é  u r — m e r t  i g y  h ív tá k  a ’ ch ina i  k a p i t á n t  — a n n y i r a  l e e re szk e d e t t ,  
h o g y  a ’ v ő leg é n y n ek  l e g ra g y o g ú b b  p o m p a ru h á já b a  fe lö l tözvén  nekem 
t i s z te le té t  t e t t e .  Az. a l a t t  m ig  e’ gazdag  k ö n tö s t ,  m e l ly  k ü lö n ö s  és m eg
lepő a l a k z a t o k k a l  v o l t  p r é m e z r e ,  l e r a jz o ln i  t ö r e k e d te m ,  igen  szépen 
k é r t  a ’ j ó  k a p i t á n , h o g y  a rcz áv a l  ez t  a ’ v i l á g é r t  se  t e g y e m ,  h a  h a 
lá l á t  nem a k a r n á m .  B izo n y s á g u l  f e lh o z á ,  h o g y  L e j e u  n e  u r  C oquille  
k ö rü l  t e t t  u t a z á s a k o r  v a la m e l ly  C h in a in a k  a rc z á t  l e r a jz o l ta  , ’s h o g y  az  
ezen tö r t é n e t  u tá n  egy  v a g y  ké t  e sz tendő  m ú lv a  va lóban  meg is  h a l t  
vo lna .  N a g y  h á lá t la n s á g  l e t t  vo ln a  ré szem rő l  , az  é rdem es m a n d a r in t ,  
ki o l ly  n agy  lee reszkedés t  m u ta t o t t  i r á n t a m ,  h ason ló  sze rencsé t lenségbe  
d ö n t e n i ;  m egigérém t e h á t  n e k i ,  h o g y  g o n d a t la n ság o m tó l  e lá l ló k .  Íg é 
re tem  e llenére  is  e l t a k a r á  a r c z á t ,  ’s m időn m u n k ám m al  készen  v a lé k ,  
maga  a k a r t  fe lő le  m eg g y ő ző d n i ,  h a  va ló b an  nem festém-e ó t  le.

M enyekző  e lő t t i  e s tve  a ’ vő legény  a t y j a  házán á l  M orree  u r n á i  igen 
fényes  v a c s o rá ra  j e l e n tü n k - in e g , ho l  a ’ h e ly e t te s  k o r m á n y z ó , ’s  a ’gyár*  
m atb e li  k a to n a sá g  t is z t j e i  is j e le n  v a ló n a k .  Igen c s in o s ,  e u ró p a i  ízlés 
s z e r in t i ,  t e r í t é k e k  fo g ák -e l  a ’ h áz  e g y ik  l eg n ag y o b b  t e r e m é t , ’s a ’ hozzá  
k a p cs o l t  k a r z a to k b a n  a ’ számos ch ina i  vendégek  s zám ára  kü lönös  a sz 
ta lo k  v a ló n ak .  V a cs o rá n k n á l ,  m e l ly  a  le g v á lo g a to t t a b b  é te lek b ő l  á l l o t t ,  
u ’ házi u r  va la  e l n ö k ü n k ,  de e g y  f a l a to t  sem e v e t t .  A ’ ch ina i  vendé
geknél  l ija  ü l t  e lő l  ; azonban  h ozzánk  a ’ mi t e rem ü n k b e  is n é h án y szo r  
e l j ö t t , ’s a ’ vendégek  főbbjeivel  c su d á lá s ra  m éltó  m ódosságga l  á ld o m á s t  
iv o tt .  V a cso ra  u tá n  az  é rdem es M o rre e  u r a t  a ’ B a tu -G ad sch a  szép 
pa lo tához  k i s é r tü k -e l ,  hol a ’ se reg ek  czé llövésse l  fo g la la to s k o d á n a k .  A ’ 
mi je le n lé tü n k  s o k a sá g a  t ö re k e d ő k k é  tévé  a ’ k a t o n a s á g o t , ú g y  h o g y  
va lóban  csudálni  l e h e te t t  ü g y esség ü k e t .  M o rree  u r  innét m in d n y á ju n 
k a t  tu la jd o n  A er - I Io l lan d a  nevű igen szép l a k á s á r a  veze te t t ,  h o l  a rek a -  
p á lm á k  á r n y é k a i  a l a t t  a ’ le g t i s z tá b b  ’s leg fr isebb  fürdőket  l e l tü k  e n y h í 
t é s ü n k r e .  O m aga k in á l t -m eg  m i n k e t ,  h o g y ,  meddig i t t  m u la tn á n k ,  
h á z á t  t a r t ó z k o d á s u n k  h e ly é ü l  v á la sz ta n o k  és  m indennel  ked v ü n k  ’s k é 
n y  ünk  sze r in t  é lnénk ,  ’s mind ezt  azon jó ság o s ,  ő sz in te ,é s  s z e re te t re  m él tó  
n y i l l sz iv ú ség g c l ,  m e l ly e l  ta lá n  csak  az am boina-i  H o l lan d o k n á l  t a l á lh a tn i ,
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M i"  mi az  e s te t  ezen bá jos  i s  gazdag  e n y h - la k b a n  t ö l t e n é k ,  n ' d u 
n a in a k  l a k a  számos néppel  t e l t  m e g ,  k ik  zajos m u z s ik a  ’s a 1 tani- tanú 
h a ra n g  c sa t to g d ,  k áb í tó  csengése  k ö z t  l e g lá rm á sb  v ig a d a lm a k r a  f ak ad ó 
n ak .  Igen fényes  k iv i l á g í t á s  t i in d ö k lék  a ' jöv en d ő  h á za sn a k  szobá jiban .

K ö ve tkező  napon  az  innepé lyes  m ennyekző i  pom pa  t a r t a t o t t .  M in t 
eg y  d é lu tá n i  öt  ó r a k o r  számos vendégek  je len lé téb en  a ’ v ő leg én y  a t y j á 
val e g y ü t t  a ’ ház  fószobájában  e ’ c zé lra  f e l á l l í t o t t  o l t á r o k  e lő t t  szám 
ta la n  t é r d h a j l á s o k a t  és idvez léseke t  t e t t .  Az o l t á r o k  a r a n y z á s o k k a l ,  
rém le tes  s á r k á n y o k k a l  , v iaszból k é sz í te t t  sok és igen szép v i r á g o k k a l ,  
's f e s te t t  v i a s z g y e r ty á k k a l  v a lá n ak  é k e s í tv e ,  ho g y  ne m ondjam  m e g te r 
helve.  Küti azonban  száz meg száz flőta  , cz im balom  és t am tam  zenge- 
dezései  ’s a '  m o zsa ra k  s z ü n te len i  p a t to g á s a  k á h i t á  a ’ j e l e n v o l t a k a t .  A ’ 
v ő leg én y  k im en t  , ’s g y ö n y ö r ű  kékse lyem  g y a lo g h in tó b a  lép e t t  , m el ly  
d r á g a  a r a n y z á s o k k a l  é k esk ed e t t .  K u b á ja  kék v o l t  a r a n y -  és gyöngy-  
h im v a r r á s s a l  , lány'szentű s á r k á n y o k k a l ’s a ’ t .  é k e s í t v e ;  övén ek  c sa t ja  
és s i p k á já n a k  c sú csa  d r á g a  g y é m á n tb ó l  v a lá n a k .  Íg y  fe lk észü lv e  szá 
m os h a n g á s z o k ,  tü zm ű k é sz i tó k  ’s hosszú d á rd á k k a l  fe lfe g y v e rk e z e t t  k é t  
so rb a n  h a lad ó  em berek  k ísé re téb en  m en y asszo n y án ak  h á z a  felé v i te tő  
m ag á t .  Ezen mozgás , zaj  , ’s p om pa  va ló b an  ren d k iv ü les  l á tm á n y t  
n y u j t a ,  ’s ú jsá g áv a l  m in d n y á ju n k a t  nem k is  c su d á lk o z á s ra  g e r je sz te t t .  

( l e g t e l  kiive/kozik.)

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
M e t e o r - k ö v e k .  K a n d a h a r  n evű  v á ro sb an  In d iáb an  n e m ré g ib e n  

m e teo r-k ö v ek  o l ly  m enny iségben  ’s o l ly  n a g y sá g ú a k  e s te k  a ’ levegőből,  
h o g y  szám os h á z te tő t  k e re sz tü l  z ú z tak  ’s n e h á n y t  egészen össze is t ö r 
d e l te k .  Ezen te rm észe t i  j e le n e t  u tán  h á ro m  n a p ig  fo ly v á s t  t a r t ó  o l ly  
s ű r ű  köd következek ,  hog y  — mi azon  t a r to m á n y b a n  h a l l a t l a n  do lo g  — 
a ’ nap  s u g a r a i  r a j t a  k e re sz tü l  nem h a th a t t a k .

N a g y  k á m f o r - f a .  B izo n y o s  u t a z ó ,  k i  nem rég iben  C hináhől 
j ö t t ,  b i z o n y í t j a ,  hogy N a n k in g  k ö rn y é k éb e n  120 láb  m agosságú  k á m 
fo r- fá t  ( l a u r u s  c am p h o ra )  l á t o t t ,  m e l ly n ek  tö rz s ö k é t  2 0  em ber  nem tu d ta  
á tk a r o ln i .  A m a fehér  g u m m i , m e l ly e t  k á m fo rn a k  nevezünk ,  ezen fának 
forradm ány-a .  E g y  közönséges k á m fo r fa  15—20 fo n to t  a d  esz tendőnkén t-

K Ü L Ö N F É L E ,
M a r s e i l l e i e k  m u l a t s á g a i .  A ’ M a rse i l le ie k  legkedvesh ’s 

t u la jd o n k é p p i  m u la tó h e ly ü k  az ú g y 'n e v e z e t t  , ,M on tagncs  ru s s e s“  t é r h e ly  
és k e r t  a ’ v á ro s  é js za k i  részén. Keltet o t t  m indennemű f r i s i tő k e t  k a p n i ,  
és szám os m u la t s á g o t  t a l á l n i ,  m inők a ’ k o c s i c s u s z ta tá s , g o ly ó lö k é s  
ezé l lövésze t  ’s t .  nt. — T ö b b szer  úgy  nevezett  a th le ta i  v ia s k o d a s o k  is 
t ö r té n n e k  , m ik  az  a n g o ly  ö k lö zés tő l  nem so k a t  k ü lönböznek .  V ív h a t 
nak  i t t  m ind  o l l y a k ,  k ik  a z  ök lözést  m esterségből ű z i k ,  m ind  m űk ed 
velők. A1 k örben  (C ircus)  m ind ig  ke l ten  á l l n a k  eg y m á s  e l len  röv id  t é r 
d ig  é rő  b u g y o g ó b a  ö l tö z v e ,  meztelen k a r o k k a l  és m elle l .  K é t  ö reg  
főöklözók  b i r á k ú l  v á la sz ta tn a k ,  k ik n ek  í té le te t  ke ll  h o zn io k  az  ü t le k e k -  
r ó l , melly ek  a ’ közönség l á rm ás  u j jo n g a tá s a  közt z áp o rk é n t  h u l ln a k  
m ind  a  két ré sz rő l .  H í ju l  a ’ legjobb öklöz.ónek ,  ki a z t  m in t  m e s te r 
séget  ű z i ,  száz  f r a n k ,  a ’ m űkedve lóuek  egy a r a n y  ó r a  a d a t ik .
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V a k m e r ő s é g  s z é p  p é l d á j a .  D r.  A d r iá n  köve tkező  tö r té n e 
te t  a d  e lő u taz ás i  l e i r á sáb a n .  Az a l a t t )  in ig  B u o n a p a r t e  co n su l  
18 0 0 -b an  seregét sz. B e m a r d  b é g j  én k e re sz tü l  o lasz  o rsz ág b a  v eze tte ,  
B e t h e n c o u r t  ge n erá l i s  p a ra n c s o la to t  k a p o t t ,  hog j '  1000  em b e r re l  
S in tp lon  hegyén k e resz tü l  tö r jö n  , 's a '  j  eselleni s i k á to r t  ’s ü o m o  d'Os- 
s a l á t  e lfog la l ja .  H ó - to r l a to k  ’s kőszak ad áso k  a ’ h id a t  e l s z a k a s z t á k , es 
a l a t t o k  00 láb  szé lességű  m ély ség  t á t o g o t t .  Ezen á tm enn i  lehe te t lenség  
v o l t .  Végre  a ’ so k a sá g b ó l  e lő lép  e g y  m erész  ficzkő, k i  a ’ lehe te t lennek  
lá t s z ó t  lehe tségessé  ten n i  a já lk o z o t t .  N e h án y  k ö te le t  ö s s ze k ö t te te t t ,  ’s 
eg y ik  végét  a '  h íd n ak  még á lló  fo k áh o z  k ö tvén  a ’ tö b b i t  t e s té re  b u r 
k o l d ,  's i g y  l é p e t t  a ’ s z ik la fa l  l y u k a i b a ,  m c l lyekben  a ’ h id  gerendá ji  
v o l ta k ,  Í g y  vé res  k ezekkel  ’s ü g y g y e i  b a j j a l  e lé r t  a ’ m ás ik  o ld a l ra .  
I t t  a ’ k ö t e l e t  v a la m e l ly  sz ik lacsú csh o z  a ’ g e re n d a ly u k a k o n  fe lül mint- 
e g j ’ embern j- i  m a g o ssá g ra  m e g k ö tő ,  ’s B e th en co u r t  g en erá l  v o l t  az 
e lső ,  k i  l á b a i t  e g y ik  ly u k b ó l  a ’ m á s ik b a  téve  ’s a ’ kö té lén  m egfogódzva  
a ’ fe jszéd itő  m élységet  á tszegé.  F e g y v e r e ik  ’s t a r i s z n y á j i k  e l le n é re  is 
a ’ k a to n á k  m ost  eg y m ás  u t á n  á t t a k a r o d á n a k .  V o l t  még a ’ se regnek  öt 
k u t y á j a ,  n te l lyek ,  m időn m á r  az  u tó só  ember is  á t t a k a r o d o t t ,  e g y sz e r re  
a ’ m élységbe  u g rá n a k ;  de a ’ viz fe le t te  n a g j ’ sebességgel  om olván h á rm a t  
ezen h iv  á l l a to k  közül  e ls o d o r t ;  k e l tő n e k  e lég  e re je  v o l t  k e resz tü l  úszni 
’s a '  s z ik la p a r to k o n  nedvesen és véresen fe lm á s z n i ,  h o l  fé lh o l tan  o m la 
n a k  u r a ik  l áb a ih o z .  Azon k a to n á n a k ,  ki  am a v a k m e rén j ’t  véghez vivő, 
’s a ’ se reg  t i s z t j e in e k  n ev e ik  a ’ s z ik lá b a  v é se t t e k  em lékezetü l .

J E L E S M O N D Á S .
S z e r e n c s e .

M o s t  a r a n y  k o cs in  szerencse  
Csendesen visz t é g e d e t :  

I .é g j ’ szemes ; m e r t  nem s o k á ra
E lr a g a d h a t  t á to s a ,

’S  ü l  röv id  v igság  he lyébe  
H o sszad a lm as  fá jda lom .

V i r á g .

F i g y e l m e z t e t é s .
H o g y h a  a ’ m éz-szavu  hős p ip e r é d ’ fö l le n g v e  d ic sé r i ,

’S d rá g a  ru h á z a t id o n  sz in te  e la n d a lo d ik ;
V ág j '  — ha  szem ét g y ű r ű z ö t t  ú j a i d r a  so v á rg v a  m e re sz t i :

J l idd-el  l á n y k a !  a r a n y ,  ’s  nem sz iv ed  a z ,  m ire  v á g j -.
B ú s t a  v i.

M e g ö r e g e d n i  — ig y  m ond ják  a ’ szere lm esek  — a ’ sziv  soha  se szo
k o t t .  — A n n á l  roszab b  1 m iu tá n  a ’ tes tnek  többi  része  veszendőbe  m egy,  
a ’ s z í v  érzése i  pedig  f o ly v á s t  g j ’ö t r i k  a '  h a la n d ó t .

F é l t e n i  a ’ n a g y  le lkű  nem tud .  Az ö n sze re tő t  (eg o is ta )  so k s z o r  
ké tségbe  esésig  l e a lac so n i tv a  g y ö t r i  a ’ b izo d a lm a t la n sá g .

K é r d e z n i  e g y m á s t  b izonyos  t á r g j  a k  i r á n t  az  igazán sze re tő k n ek  
nem szabad .  ______

S z ó r e j t v é n y .
1) M időn  l i a z á n k  a ’ T ö r ő k n e k  2) K é t  szótag  ; k i t a lá lh a to d

R a b j a  lö n  , m időn  e ’ v é s z  C sa k  n é z z  a ’ k a lm á r - b o l t r a
F e n y e g e tő  , a k k o r  jö t t  a ’ L á n y  h a s z n á l j a ,  de  számosán

M ag y a r  fö ld re  a z  eg és z  S zo k tu k  a g g a t n i  ho l t r a .
C sap d -e l  fe jé t  ’s a ’ t ö b b ih e z  H a  e lh a g y o d  v é g je g y é t ,

K é p í r ó n a k  v a n  k ö z e ,  E m leg e t s z  e g y  v á rm e g y é t .
M e r t  n e k i  fő e szköze .  L .  K .  E g e r b ő l .

E lő b b i  r e j t v é n y  : F  ű r é s z .

8 z e r k e z i  K ó t l i k r e p f  G á b o r ,  l ia lp iacz  86. szám.

N yom t,  T r a t t n e r - K á r o l y  i ,  ú r i  u tsza  612.
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